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Уважаемые читатели!

В этом номере журнала мы публикуем серию статей наших ки-
тайских коллег — преподавателей, стажёров, аспирантов Москов-
ского университета, — посвященных различным аспектом науки 
о переводе.

Такая подборка статей представляется нам весьма актуальной 
для современной российской науки о переводе, не имеющей на се-
годняшний день достаточных данных об истории развития пере-
водческой деятельности и переводческой мысли в «Поднебесной», 
несмотря на то, что эта древнейшая цивилизация, несомненно, 
имеет огромное переводное наследие. Современные китайские ис-
следователи проблем перевода нередко признают, что теория пере-
вода в Китае делает только первые шаги. В то же время Китай име-
ет древние переводческие традиции, в китайской культуре нашли 
достойное место многие произведения авторов запада и востока, 
переведённые на китайский язык: от буддистских сутр до художе-
ственных и научных произведений западных авторов, от христиан-
ской Библии до трудов классиков марксизма-ленинизма. В истории 
переводческой мысли в Китае выдающуюся роль сыграли гумани-
сты прошлого: Янь Фу, выдвинувший на первый план категории 
верности, выразительности и изящества перевода, Лу Синь, предъяв-
лявший к переводчикам требования ясности и соблюдения облика 
оригинала, и многие другие. Переводческие концепции древних 
филологов не только заложили основы китайской науки о перево-
де, но и сохраняют свою авторитетность для современных китай-
ских переводчиков и лингвистов.

В статье Шуи Чень рассматривается история перевода в Китае 
до начала XX века, а точнее до «Движения 4 мая за новую культу-
ру», начало которого относится к 1915 г. Автор пытается найти ис-
токи переводческой мысли в истории китайской цивилизации в 
разные исторические периоды, рассматривает особенность пере-
водческой практики в каждый из выделенных периодов до начала 
XX века, знакомит российских теоретиков перевода с наиболее из-
вестными китайскими переводчиками, их теоретическими трудами, 
посвящёнными переводу, анализирует роль перевода для развития 
китайской культуры.

Но не только древняя история переводческой мысли в Китае 
интересна для современной науки о переводе. 

«Историческую эстафету» подхватывает статья Ван Мэняо, посвя-
щённая теории и практики перевода в Китае после «Движения 4 мая», 
после реформы китайского языка, осуществлённой в 1919 году. 
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